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Hebrews 10:34
(ALT) For indeed you, sympathized with in my chains, and you

accepted the seizure of your, property with joy, knowing to be having

for yourselves a better and lasting possession in heavens.

(ACV) For ye were both compassionate about my bonds, and ye
accepted with joy the plundering of your possessions, knowing
yourselves to have a superior and an enduring existence in the

heavens.



(AKJ) For you had compassion of me in my bonds, and took joyfully
the spoiling of your goods, knowing in yourselves that you have in

heaven a better and an enduring substance.

(ALTNT) For indeed you* sympathized with in my chains, and
you* accepted the seizure of your* property with joy, knowing to be

having for yourselves a better and lasting possession in heavens.

(VW) for you had compassion on me in my bonds, and joyfully
accepted the plundering of your goods, knowing, yourselves, that you

have a better and an enduring possession in Heaven.

(Bishops) For ye suffred also with my bondes, & toke in woorth the
spoylyng of your goodes with gladnesse: knowyng in your selues how

that ye haue in heauen a better and an enduryng substaunce.

(CLV) For you sympathize with my prisoners also, and anticipate the
pillage of your possessions with joy, knowing you yourselves have

better and permanent property in the heavens."

(EMTV) For you sympathized with me in my chains, and you
received the plunder of your possessions with joy, knowing that you

have for yourselves a better and enduring possession in heaven.



(EVID) For you had compassion of me in my bonds, and took joyfully
the spoiling of your goods, knowing in yourselves that you have in

heaven a better and an enduring substance.

(Geneva) For both ye sorowed with mee for my bonds, and suffered
with ioy the spoyling of your goods, knowing in your selues howe that

ye haue in heauen a better, and an enduring substance.

(GLB) Denn ihr habt mit den Gebundenen Mitleiden gehabt und den
Raub eurer Giiter mit Freuden erduldet, als die ihr wisset, daB3 ihr bei

euch selbst eine bessere und bleibende Habe im Himmel habt.

(IAV) For ye had compassion of me in my bonds, and took joyfully the
spoiling of your goods, knowing in yourselves that ye have in heaven a

better and an enduring substance.

(JST) For ye had compassion of me in my bonds, and took joyfully
the spoiling of your goods, knowing in yourselves that ye have in

heaven a better and an enduring substance.

(JOSMTH) For ye had compassion of me in my bonds, and took
joyfully the spoiling of your goods, knowing in yourselves that ye have

in heaven a better and an enduring substance.

(KJ2000) For you had compassion on me in my bonds, and took
joyfully the spoiling of your goods, knowing in yourselves that you

have in heaven a better and an enduring possession.



(KJVCNT) For you had compassion of me in my bonds, and took
joyfully the plundering of your goods, knowing in yourselves that you

have in heaven a better and an enduring substance.

(KJCNT) For you had compassion of me in my bonds, and took
joyfully the plundering of your goods, knowing in yourselves that you

have in heaven a better and an enduring substance.

(KJV) For ye had compassion of me in my bonds, and took joyfully
the spoiling of your goods, knowing in yourselves that ye have in

heaven a better and an enduring substance.

(KJV-Clar) For you had compassion of me in my bonds, and took
joyfully the plundering of your goods, knowing in yourselves that you

have in heaven a better and an enduring substance.

(KJV-1611) For yee had compassion of me in my bonds, and tooke
ioyfully the spoyling of your goods, knowing in your selues that yee

haue in heauen a better and an induring substance.

(KJV21) For ye had compassion on me in my bonds and took joyfully
the despoiling of your goods, knowing in yourselves that ye have in

Heaven a better and an enduring substance.



(KJVA) For ye had compassion of me in my bonds, and took joyfully
the spoiling of your goods, knowing in yourselves that ye have in

heaven a better and an enduring substance.

(LitNT) FOR BOTH WITH MY BONDS YE SYMPATHIZED, AND
THE PLUNDER OF YOUR POSSESSIONS WITH JOY YE
RECEIVED, KNOWING TO HAVE IN YOURSELVES A BETTER
POSSESSION IN [THE] HEAVENS AND ABIDING.

(LITV) For also you suffered together in my bonds; and you accepted
the seizure of your possessions with joy, knowing yourselves to have a

better and abiding possession in Heaven.

(LONT) For you also suffered with me in my bonds, and with joy
sustained the spoiling of your goods, knowing within yourselves, that

you have in heaven a better and a permanent substance.

(MKJV) For you both sympathized with my bonds and took joyfully
the spoiling of your goods, knowing in yourselves that you have in

Heaven a better and an enduring substance.

(HNV) For you both had compassion on me in my chains, and
joyfully accepted the plundering of your possessions, knowing that
you have for yourselves a better possession and an enduring one in

the heavens.



(RNKJV) For ye had compassion of me in my bonds, and took
joyfully the spoiling of your goods, knowing in yourselves that ye have

in heaven a better and an enduring substance.

(RYLT-NT) for also with my bonds you sympathized, and the robbery
of your goods with joy you did receive, knowing that you have in

yourselves a better substance in the heavens, and an enduring one.

(TRC) For ye suffered also with my bonds, and took a,;,, worth the spoiling
of your goods, and that with gladness, remembering in yourselves how

that ye had in heaven a better, and an enduring substance.

(Tyndale) For ye suffered also with my bondes and toke a worth the
spoylynge of youre goodes and that with gladnes knowynge in youre selves

how that ye had in heven a better and an endurynge substaunce

(Webster) For ye had compassion of me in my bonds, and took joyfully the
seizing of your goods, knowing in yourselves that ye have in heaven a better

and an enduring substance.



(Wesley's) For ye sympathized with my bonds, and received with joy the
spoiling of your goods, knowing that ye have in heaven a better and an

enduring substance.

(WESNT) For ye sympathized with my bonds, and received with joy the
spoiling of your goods, knowing that ye have in heaven a better and an

enduring substance.

(WTNT) For ye suffered also with my bonds, and took a worth the spoiling
of your goods, and that with gladness, remembering in yourselves how that

ye had in heaven a better, and an enduring substance.

(YLT) for also with my bonds ye sympathised, and the robbery of your
goods with joy ye did receive, knowing that ye have in yourselves a better

substance in the heavens, and an enduring one.
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(ASV) For ye both had compassion on them that were in bonds, and
took joyfully the spoiling of you possessions, knowing that ye have for

yourselves a better possession and an abiding one.

(BBE) For you had pity on those who were in prison, and had joy in
the loss of your property, in the knowledge that you still had a better

property and one which you would keep for ever.

(CEV) You were kind to people in jail. And you gladly let your
possessions be taken away, because you knew you had something

better, something that would last forever.

(Darby) For ye both sympathised with prisoners and accepted with
joy the plunder of your goods, knowing that ye have for yourselves a

better substance, and an abiding one.

(DIA) And for with the prisoners you sympathized, and the seize of
the goods of you with joy you submitted to, knowing to have for

yourselves better property in heavens and abiding.

(DRB) For you both had compassion on them that were in bands and
took with joy the being stripped of your own goods, knowing that you

have a better and a lasting substance.

(ESV) For you had compassion on those in prison, and you joyfully
accepted the plundering of your property, since you knew that you

yourselves had a better possession and an abiding one.



(ERV) Yes, you helped them in prison and shared in their suffering.
And you were still happy when everything you owned was taken away
from you. You continued to be happy, because you knew that you had

something much better--something that would continue forever.

(GNB) You shared the sufferings of prisoners, and when all your
belongings were seized, you endured your loss gladly, because you
knew that you still possessed something much better, which would

last forever.

(GW) You suffered with prisoners. You were cheerful even though
your possessions were stolen, since you know that you have a better

and more permanent possession.

(ISV) For you sympathized with the prisoners and cheerfully
submitted to the violent seizure of your property, because you know

that you have a better and more permanent possession.

(NET) For in fact you shared the sufferings of those in prison,4° and
you accepted the confiscation of your belongings with joy, because

you knew that you certainly+ had a better and lasting possession.

(RV) For ye both had compassion on them that were in bonds, and
took joyfully the spoiling of your possessions, knowing that ye

yourselves have a better possession and an abiding one.



(WNT) For you not only showed sympathy with those who were
imprisoned, but you even submitted with joy when your property was taken
from you, being well aware that you have in your own selves a more valuable

possession and one which will remain.
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MPOX EBPAIOYZX 10:34 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

KAL YQQ TOLS OEOUOLS HOL OLVETIAOT)oATE KAL TV AQTAYTV TWV
VTAQXOVTWYV VU@V HETX XXQAS QOO EDEEATOE YIVWOKOVTEG EXELV

€V £AVTOLS KQelTTOVA DTIAQELV €V 0VEAVOLS KAL HEVOLOAV

kai gar tois desmois mou sunepathésate kai tén arpagén ton
uparchontdon umon meta charas prosedexasthe gindskontes echein

en eautois kreittona uparxin en ouranois kai menousan


http://tr.biblos.com/hebrews/10.htm
http://tr.biblos.com/hebrews/10.htm

(ABP+) For both62532 61063 j7; G3588 my bondsG1199 61473 you
sympathized;©4834 and©2532 theG3588 seizuret724 ¢3588 of your
possessionsts224 61473 withG3326 joyG5479 you accepted,©4327 knowing61097
to havet2192 in61722 yourselves©1438 a betterc2908 possession©5223 in¢1722

heavens, 3772 and©2532 abiding.©3306

(ABP-G+) wnou ya62532 61063 701563588 dgopolg povt99 61473 guvemabnoate
G4834 4o 62532 TVE3588 aomorynvE724 TmvE3588 vrayovimy vuwvEs224 G473 ye
TaG3326 v gC5479 TPOoEdEEQO0E 4327 yivinonovtegtlo97 gyervG2192 gvGi722 g
oToLgG1438 RoelTTova©2998 VITaEELVE5223 V61722 ouEOVOLGYE3772 O G2532 LEVO

VoovG3306

(GNT) %ol yop totg Oe0UoLs Wov CUVETOONCATE XAl TNV GLOITOYNV TV VIToy
YOVIMV VUMV UETA XaaS TEO0ESEENTDE, YIVOOROVTES EYELY €V E0UTOTS KOEL

TTOVA DITAQELV €V OUQOVOTS ROLL UEVOUOQLY.

(IGNT+) #ou62532 yapG1063 TO1563588 deopnoLgt1199 povGs450
ovvemaOnoote 54834 [G5656] ROLG2532 TNVE3588 o
omorynvE724 TVE3588 oy ovImVEs224 (657231 yyyv©5216

UETOLG3326 YOO E5479 mpooedeEao0e 4327 [G5662]



YWVOOROVTEGE1097 [G5723] gy eLvG2192 [G5721] gyG1722
goutolgt143s NOELTTOVOLG2909 VITOELVC5223 eV

G1722 ovpoVoLgG3772 o 62532 UEVOVOQVE3306 [G5723]

(SNT) nou yoQ tolg EOUOLS OV CUVETTAONOCOTE %Ol TV 0QITOLYNV TV VITOQY,
OVTWV VUMV UETA X OLOAS TOOOEOEENODE YIVIDOROVTES EYELV EV EQUTOLS HQELTT

ova UJ’EO(QEIN €V OVQOAVOLES ROAL LEVOVOOLV

MPOX EBPAIOYZ 10:34 Greek NT: Greek Orthodox Church

KAl YAXQ TOLG DETUOIS HOVL ovveTtabrjoate Kal TV XQmaynV TwV
VAR XOVTWYV VU@V HETA XAQAS TTROOEDEEATOE, YIVWOKOVTEG EXELV

&V £aVTOLG KQElTTOVA DA€Y €V 0VEAVOLS KAL HEVOLOAV

NMPOZ EBPAIOYZ 10:34 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

KAL YO TOLS OEOUOLS HOL OLVETIAONOATE KAL TNV AQTIAYNV TWV
VTTAQXOVTWYV VHWV UETA XAQAS TIROTEDEEATOE YIVWOKOVTES EXELV

EXVTOLC KQELTTOVX UT(O(QE,LV €V 0VPAVOLC KAXL pEvovoav


http://goc.biblos.com/hebrews/10.htm
http://bz00.biblos.com/hebrews/10.htm

MPOZ EBPAIOYZ 10:34 Greek NT: Textus Receptus (1550)

KAL YQQ TOLS DEOUOLS HOVL OLVETIAONoATE KAL TNV AQTAYTV TWV
LTTAQXOVTWYV VHWV UETA XAQAS TRO0EdEEATOE YIVWOKOVTES £XELV

€V EXVTOLC KQELTTOVX UTCOLQ&L\/ €V OLPAVOLC KAXL HEVOLO KV

NMPOZ EBPAIOYZ 10:34 Greek NT: Textus Receptus (1894)

KAL YQQ TOLS OEOUOLS HOVL OLVETIOnoaTe KaL TNV aQmaynV Twv
VTTAQXOVTWYV VHWV HETA XXQAGS TRO0edEEATOE YIVWOKOVTEG EXELV

€V EXVTOLC KQELTTOVX UT(O(Q((,LV €V OLVPAVOLC KAXL LHEVOLO KV

4583 2AIN)

NMPOZ EBPAIOYZ 10:34 Greek NT: Westcott/Hort

KOL YQQ TOLS OEOULOLS OLVETIAOoATE KAL TNV XQTIONYNV TWV
LTTAQXOVTWYV VHWV UETA XAQAG TIEO0EdEEATOE YIVWOKOVTES EXELV

CAVTOVC KQELTTOVX UTCO(QELV KXL plevovoav

kai gar tois desmiois sunepathésate kai ten arpagén ton uparchonton
umon meta charas prosedexasthe gindoskontes echein eautous

kreittona uparxin kai menousan


http://tr50.biblos.com/hebrews/10.htm
http://tr94.biblos.com/hebrews/10.htm
http://wh.biblos.com/hebrews/10.htm

MPOX EBPAIOYZ 10:34 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

KoL YOO TOLG OEOHLOLG ovveTtanoate Kat TV apmaynyV Twv
VTTAQXOVTWYV VWV HETA XXQAGS TRO0edEEATOE YIVWOKOVTESG EXELV

EAVTOLC KQELOOOVX UT(O(Q(SLV KA&L HEVOvoav
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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The reading which best fits the context or the author's theology( and
ideology ) is best.
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